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JIOPO®EEBA Mapzapuma. KOTHITUBHI MEXAHI3SMH OFPOFKH H BIJITBOPEHHA
IH®OPMAIIII B AYIOBI3YAJIbHOMY ITEPEKJIA/IL

Y cmammi 30iticneno cnpody ecmanosumu 63a€M038 A30K MEHMANLHUX NPOYECi8 PO3YMIHHA GUXIOHO20
MeKCcmy, eKcmpazyeaHHs i KOHCMPYIOBAHHA CMUCTY, 6I000py peneeanmuoi ingopmayii, 3 nooarvuium
Gopmynosannam mexkcmy nepexiady. Poszsioka yzazanvHeno 8uceimmioc Mexauizmu cnputinAmms, ceaexyii
ma npooyKyeauHsi inghopmayii nepexnadauem Ha mamepiani MHONCUHHUX ayOlosi3yalbHUX nepexnalis. 3
nosuyii  meopii  cnputinammsi  iHopmayii  Oyn0  GUAGNEHO KOSHIMUGHI cmpamesii  ACUHXPOHHO20
ayoiosizyanvbuoeo nepekaady i munosi nomuiku nepexiadadis. Ha niocmasi pesynbmamis auanizy 6yno
HaoaHo pekomeHOayii w000 onmumizayii NPOOYKYEAHHA UINb0BO2O MEKCMY OAA NiOBUWEHH U020
3pPO3YMINOCL.

Knrouosi cnosa: ayoiosizyanvhuil nepekiao,; po3yMiHHa UXiOH020 mekcmy, npoyec bottom-up; npoyec
top-down; Koznimuena cmpamecis nepekaady; KOSHIMUGHUL KOHCMPYKMUBIM, NOGHOMA nepeoayi

inghopmayii.

DOROFEIEVA Marharyta. COGNITIVE MECHANISMS OF INFORMATION PROCESSING
AND REPRODUCTION IN AUDIOVISUAL TRANSLATION.

This research is an attempt to establish the relationship between the mental processes of the source
text’s comprehension, extracting and constructing meaning, selecting relevant information for translation,
with the further formulation of the target text. The research object builds cognitive audiovisual translation
strategies from German into Ukrainian both on the macro- and micro-level. The research aim is to highlight
the mechanisms of information perception, selection and production by semi-professional translators (master
students) on the basis of multiple audiovisual translations. The source text for asynchronous audiovisual
translation was a video lecture by H. Siever at the Johan Gutenberg University in Mainz-Germersheim
(Germany) on «Modern Translation Theories: Funktionalism and Interpretationism», posted on the
university’s educational platform for German students. The task was to test the subject competence of
master’s students in the methodology of translation studies. The students performed audiovisual translation
asynchronously in the form of written answers to the questions in the modular test during the semester
assessment. The test consisted of several parts. A video lecture in German was uploaded to the Google
classroom platform, to which several questions in Ukrainian were added. The time for students’ work on the
platform was automatically limited to 90 minutes. At first students had selective listening, they listened to the
given fragments of the lecture in German and selected the necessary information in the source language to
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answer the questions. Then the participants translated the selected information from German into Ukrainian.
At last students formulated answers in Ukrainian and uploaded them to the Google classroom platform.
Cognitive strategies of asynchronous audiovisual translation and typical translator’s mistakes were revealed
on the basis of the cognitive constructivism paradigm and cognitive translation model according to criterion
of completeness in the information transfer. Based on the research results, recommendations were given on
optimizing the production of the target text to increase its intelligibility.

Keywords: audiovisual translation; comprehension of the source text; bottom-up process, top-down
process, cognitive translation strategy; cognitive constructivism; completeness of information transfer.

Beryn. ®@eHoMmeH mepeksiaaHHS HEpO3PUBHO IOB’S3aHUN 3 KOTHIIIEID CYO’ €KTa
MepeKyiagy, TOOTO po3yMoM, Je¢ OO0 €THYIOTBhCS HAJACKIAAHI TIPOIECH CHPHHHSITTS,
MUCJIEHHS 1 MOBJIEHHA. ToMy HEBUIIAQAKOBO MEpeKaj K «o0pa3 KOTHITUBHOI JISUIBHOCTI»
(HopodeeBa 2020: 77-78) mnpuBeprac yBary AOCHIAHUKIB, TIOYMHAIOUM 3 YacCiB
KOTHITUBHOTO MTOBOPOTY B TYMaHITapHUX HayKax ApYyroi noJioBUHU XX CTOMITTS. 3aBaHHs
MDKAMCLIUIIIIHAPHOT KOTHITUBHOI HAyKH, KOTHITMBHOI ICHXOJIOTii (IICHUXOJIHIBICTUKH) 1
3arajibHO1 Teopli TepeKiIagy 3HAuYHOI0 MIPOI0 TEepPeXpeuryloThCs, OCKUIbKH 00’ €KTOM
KOTHITUBHUX HayK BHMCTYNAa€ KOTHIIISA JIIOJUHH, 00’€KTOM BHUBYEHHSI .IICUXOJIHTBICTUKU
CIIYTYE MOBJIEHHEBA AISIBHICTD, a 00’ €KT MEpPEKIag03HaBCTBA OXOIUIIOE MPOILIEC 1 pe3yibTaT
0COOJIMBOTO BHUJY MOBJIEHHEBOI IISUIBHOCTI — TMepekiany. B KOTHITUBHOMY acIlekTi
MIIKPECITIOETHCS TICUXOJIOTIYHA TIPUPOJa TEPEKIAAAbKOTO TPOIECY, KU Ma€ YOTHPH
OCHOBHI €Tamu: PO3yMIHHS BHXITHOTO TEKCTy, aOCTparyBaHHS BiJg (OpPMH OpHUTIHATY
(meHTtanpHa pemnpeseHTaniss BT), MeHTanbHa penpes3eHTalis LUIbOBOTO  TEKCTY
(«mpocnektuBHuit L[T») (Prun¢ 2012: 202-203), npoayKyBaHHSI TpaHCIATa IUTOBOIO
MOBOIO.

[Toripu meBHI yCIixXy B Taly31 KOTHITHBHOTO MOJICTIOBAHHS TIPOLIeCy Mepekaany (IuB.,
Hamp., KuBBmaul 2020; Siever 2015; bapanos 2007), MeHTanbHI MPOIECH CIPHHHATTS,
PO3YMIHHS, €KCTparyBaHHsA Ta OOpoOkH iH(opMaIllii, MpuraayBaHHs, CEJIEKIl, IepPexXomay
BiJl pernpe3eHTarlii KOHIIENTIB Ta/abo clieHapiiB A0 (OPMYIIOBaHHS IIUIBOBOTO TEKCTY,
JOTENep 3aJIMIIAIOThCSl HEJOCTAaTHBO 3’SICOBAaHUMH, YTBOPIOIOUH «YOPHY CKPUHBKY» B
MO3KY Tepekiianava. BuknaaeHi Bumie nmpoOieMHl MUTaHHS 3yMOBIIOIOTh aKTYaJbHICTh
HAIIIOTO JOCIIDKEHHS.

O06’exkT HaIOT PO3BIAKK CKJIAAal0Th KOTHITHBHI MIKPO- Ta MaKpOCTpaTerii mepeKiamLy
HIMEIBKOTO ayI0BI3yaJIbHOIO KOHTEHTY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

IIpeamer AocaiKEHHS CTAHOBUTH B3a€EMO3B’SI30K MEHTAJIBHHUX IPOIIECIB PO3YMIHHS
BHUXIJTHOTO TEKCTY, €KCTparyBaHHs Ta BifOOpy iH(opmarlii, pereBaHTHOI JUIsl MepeKiiany,
BHUX1JJHOIO MOBOIO, 3 OJAIBIINM (OPMYITIOBAHHSIM TEKCTY LIJIbOBOIO MOBOIO.

Marepian po3BiKH YTBOPIOE BCTYITHA BineoseKiis a-pa ['onbrepa 3iBepa, BUKIIagaya
(bakynbTeTy MepeKiIalo3HaBCTBA, MOBO3HABCTBA 1 KYJIBTYPOJIOTii YHIBEpCUTETY IMEHI
Worana IyrenGepra y M. Maiinu-Tepmepcraitv (®PH) wa Temy «CyuacHi Teopii
nepexiany: (QyHKIIOHAN3M Ta IHTEpHpeTaIiOHi3M», a TaK0XX MHOXXHMHHI TepeKIaau
(dbparMeHTiB  BimeoJsieKIil yKpaiHCbKOIO MOBOI, BHKOHAaHI CTYAEHTaMHU-MaricTpaMu
kadenpu repmancbkoi (isonorii Ta nepeknaay HaByanbHO-HAYKOBOTO IHCTUTYTY (il0JIOTIi
KuiBcbkoro HarioHanbHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

[IpornoHoBaHa cTaTTs Ma€ Ha MeTi y3araJlbHEHO BUCBITIIMTH MEXaHI3MU CIPUIHSATTS,
pO3yMiHHA, BiIOOpY Ta MpoAyKyBaHHs iH(popmalii 3 OOKy mepekiafgada Ha HpUKIai
ayJi0BI3yaJIbHOTO MEPEKIIaay.

3asBNeHa MeTa nepeadayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb:

YTOUHEHHS MOHATTA «ayAloBi3yasbHUM mepeknan» (mani — ABII) 3 ormany Ha
BUKOPUCTaHUN MaTepiai TOCIiIKEHHS;

MPEJCTABICHHS JIBOX MapaJnurM KOTHITUBHOTO MEepeKIIa03HaBCTBA K METOJ0IOT TYHOT
0a3u MPOBEACHHS JOCTIKEHHS 1 OLIHKY HOTO pe3ylbTaTiB;
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aHaNli3 ayaioBi3yalbHUX TPAHCIATIB, BUKOHAHUX CTYACHTAMH, 3 TMO3UIIH Teopii
cnpuitaaTTa iHpopmanii (Him. Verstidndlichkeitsforschung);

BUSIBJICHHST KOTHITUBHUX CTPATErili Mepekiaay 1 TUIOBUX MOMIJIOK Y MHOXHHHHUX
CTYICHTCHKUX TPAHCIIATAX;

peKOMEH/amii MO0 ONTUMIi3amii MPOJYKYBaHHS MUIBOBOTO TEKCTY MiJ dac
ACHHXPOHHOTO ayAi0BI3yaTbHOTO TEPEKIIaIYy.

[TonsTTS aymioBi3yanbHOTO Tepekiamy me A0 modatky XXI CTOMNITTS CTaHOBHIIO
BIJHOCHO MapriHajlbHy Taly3b MPHUKIAIHOTO TEepPeKIaJo3HaBCTBA 1 TPAAMLIHHO
00’eqHyBaNO y 001 Taki pi3HOBHUIM YCHOTO MEPEKIIAay, sIK CyOTUTpYBaHHS, TyOMIOBaHHS 1
3akaapoBuii mepeknax (Pemam, 2020: 33). OmgHak i3 po3BUTKOM iH(OpMaIiifHO-
KOMYHIKaI[iiiHuX TexHousorii naiirpa ABII ctpiMko po3mmpunachk, yBiOpasmu y cede BCl
BUJIM MDKMOBHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO TOCEPEIHUITBA IUIAXOM BIATBOPEHHS
ay/10BI3yaJIbHOTO KOHTEHTY Ha E€JIEKTPOHHHUX HOCIAX I IHIIOMOBHHUX ajpecariB. Tak,
OKpIM «3BHYHOTO» MEpeKiIany KIHO- Ta TEIEHpOAyKUIi 3’SBUJINCh CYPTUTPU ISl CLICHH,
amMaTopChKe CYOTUTpYBaHHS Ta 1yOJIOBaHHS KOHTEHTY B Mepexi [HTepHerT, aynioonuc s
oci0, 1mo30aBlIeHUX 30py, a TaKOX MOBHA JIOKaiizailisi Bimeoirop (tam camo: 34). Cepen
0araTb0X HOBITHIX BH3HAY€Hb BIATBOPEHHS AayAIOBI3yaJbHOTO MPOAYKTY HUIIXOM
nepeKyiany, sK-TO: €KpaHHMM Nepekiad, MYJIbTUMEAIMHUNA Nepekiaa, MylIbTHUMeiiHa
JOKaji3allisi, TeXHIYHa KOMYHIKaIlisg 1 HaBiTh Mefia-goctynHicTe (nuB. Gambier, Gottlib
2001; Diaz Cintas 2007) Mu HajaeMo mepeBary ycTaJe€HOMY TEPMIHY «ayJlOBi3yalbHUMN
nepexagy, SKHH BHUCTYNMA€ TINIEPOHIMOM IO BIJHOIICHHIO JIO IHIIMX YaCTKOBUX
KOMIIOHEHTIB IIhOTO BUY MEPEKIaAANbKOT JISITBHOCTI.

VYTiM, Ha mepudepii yBarm HAYKOBIIIB 3aJHUIIAETHCS MEpeKIa 1 JIOoKali3alis
MYJIBTUMEIINHOTO KOHTEHTY BeO-CaWTIB Ta OCBITHIX IJIAT(OPM, SIKI CTAId YaCTHHOIO
MMOBCAKIACHHOTO XUTTS 3a 4aciB maHjaemii. Ha3BaHi BUAM BIATBOPEHHS aymiOBi3yabHUX
MPOAYKTIB JTOCI HE OTPUMAIM HaJeXHY Kiaacu(ikailio y po3ramyxeHid cTpykrypi ABIIL.
Bonnouac Ha mepekiafanbKuX BiIAUIEHHSX BHUILKMX HAaBYAJIbHUX 3aKJIaAiB YKpaiHu Bce
OUTBIIOT TOMYJSIPHOCTI HaOyBae poOOTa 3 BifCOJEKIisIMU (MTPE3CHTAIISIMKM) BUKJIAIaqiB
MPOBIAHUX YHIBEPCUTETIB CBITY K OJIUH 3 HANPSMKIB 30BHINIHBO- Ta BHYTPIIIHBO(aXOBOi
KOMYHiKarlii. MbKKynbTypHU TpaHchep 3HaHb 4epe3 mUQpoBi Kepena iHpopmarii crae
HOBHUM 00’ €KTOM JIOCITIKEHB B raimy3i ABII.

3a ymMOB aucTaHIliitHOTO BUKOprcTaHHS ABII Moske BKITIOUaTH K YCHHU TOCITITOBHUM
1 CHHXpPOHHHH MepeKyaJl aymaioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY, TaK 1 XPOHOJIOTIYHO BiIJaJICHY
(acuHXpOHHY) pOOOTY 3 MYJIbTUMEIIMHUMU MaTepiasamMu. Hampukiaa, THCEMOBHIA
MepeKsia] ciaiaiB mpe3eHTalii, abo NHCHbMOBHI pedepaTUBHUN IepeKiIal OCHOBHHUX
MOJIOKEHb JIKIIT 3 MUAAKTHYHOI0 MeTor. CaMe acMHXpOHHUHM pedepaTHBHHM Hepekiial
Bizmeosekii sk Bapiaiis ABII ckinagae maTepiaa MpONOHOBAHOTO JIOCIIHKEHHS.

Posrnsinemo geranpHime ymoBu 3aiiicHeHHs ABII 3 0Goky cTyaeHTIB-MaricTpis.
3aBiaHHs, 3aMpONIOHOBAaHE BUKOHABLAM, HE mepeadavano Tpamumiauii ABII, a mano Ha
METi TepeBIpKy 3arajbHOi MPEAMETHOI KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB 3 METOAOJOTl
MepeKsIajo3HaBYNX AociikeHb. CamM mepekiaJ CTYIeHTH BUKOHYBAJIM CAaMOCTIHO Yy
¢dbopMi MHUCHbMOBHX BIJIMOBIICH HA MUTAHHS MOIYJIBHOI KOHTPOJIbHOT poboTtu (nami — MKP)
MiJ] 4aC CEMECTPOBOTO OI[IHFOBAHHSI.

KonTponsHa poboTa ckinaganace i3 kitbkox eramniB. Ha miaargopmy Google classroom
Oy/io 3aBaHTaXEHO BIICOJIEKI[II0 HIMEIBKOI MOBOIO, JI0 $KOi JI0JaBalUCh JEKUTbKa
TEOPETUYHHUX 3alUTaHb yKpaiHChKOIO MOBOIO. Yac BHUKOHAHHS 3aBJaHHs Ha Tuiatdopmi
aBTOMAaTUYHO OOMeyBaBcs: BiH ckiaaaB 90 xBunuH. Ha mepmiomy ertami CTyIeHTH
3MIIIICHIOBAIN CEJICKTHBHE ayJlif0OBaHHS, TOOTO MPOCIYXOBYBAJIM 3a7aHi (parMeHTH JEKIii
HIMEIbKOI0 MOBOIO 1 BiiOupaan HeoOXiHy iH(pOpMallil0o MOBOIO OPHUTIHAY Ul BiAMNOBIICH
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Ha ToOcCTaBlieHI 3amurTaHHsa. Ha japyromy erami ydacHUKM Tepekiafaiu BiniOpaHy
iHpOopMalil0o 3 HIMEUbKOI YKpaiHChKOIO MOBOI0. Ha ocraHHbOMY eTami CTyOeHTH
(dopmymmoBanM BIAMOBiAI HAa 3alHMTaHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO 1 3aBaHTaKyBaJM CBOI
po6otu Ha ardopmy Google classroom.

[lepeiimemo 10 amHamizy wmatepiaay JOCTIDKEHHS 1 KOHKPETHUX IHCTPYKILIH.
Bineonekmist ['onprepa 3iBepa, HamaHa IS NEpeKIaay, CTAHOBHUTH IMPOTOTUIIOBHH 3pa30K
ayIiOBI3yaIbHOTO TEKCTY, OCKUTBKA OXOIUTIOE YOTHUPU KOHCTHTYTHUBHI PHCHU LIBOTO BUIY
TEKCTOBOT TpPOAyKIil: 1) 1OBa CHHXpOHHI KaHaIM 3B’s3Ky, ToOTO (@) aymio- Ta (0)
BiJlcOKaHANM Tiepenadi iHdopmarlii; 2) BiANMOBIAHO, JBa THINHM 3HAKiB, a came: (aa)
aynioBepOanbHi 3HaKM (C0Ba) Ta aynioHeBepOanbHI 3HaKM (iHIII IIymH, My3uka); (00)
BI3yalbHO-BepOalibH1 3HAKU (MMHCbMOBI MOBIIOMJIEHHS) Ta Bi3yaJlbHO-HEBepOaIbHI 3HAKU
(pucyHkw, rpadiku, Tadnuui, ¢poTo Ta iH.) (Zabalbeascoa 2008: 24).

Crnia miKpeciauTH, 110 3a HasBHOCTI ay/Alo- Ta BiJleOKaHaNIB TpaHcdepy iHPopmarii
TUNM 3HaKiB y Bigeosekuii Oyau NpeacTaBieHlI HEPIBHOMIPHO — IEPEBAXKHO
BUKOPUCTOBYBAJIUCH  ayJioBepOaibHl 3HaKW (CIOBECHE O(OPMIIEHHS TEOPETUYHUX
MOJIOKEHh Y MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHI JIEKTOpa, TaK 3BaHA «PO3MOBJISIFOYA TOJOBA») 3
OTIOPOIO Ha BI3yaJIbHO-BepOasIbHi 3HAKU y BUIJIsAL uTaT 1 Te3 (aus. Puc. 1):

Puc. 1. BizyanbHo-BepOaibHi 3HaKM B ayAioBi3yaJdbHOMY TeKCTi (CKpPiHIIOT
BizeoJiekirii)

2. Interpretationismus

Jedes Ubersetzen ist ein Interpretieren.
(Abel 1999, 11)

»Translation ist Deutung.”
(Vermeer 2003, 244)
JInterpretation ist unvermeidlich.*
(Vermeer 2003, 256).

=] o 1 > 7 i

MeH111010 MipoI0 3YCTpIidaaucCh Bi3yaslbHO-HEBEpOadbHI 3HAKW Y BUIJISAI MaJIIOHKIB,
cXeM 1 TaOnuIp y KOMOiHaIii 3 Bi3yaJlbHO-BEpOAIBHUMHU 3HAKaMH Ta ayaioBEepOATbHUM
koMmeHTapeMm (auB. Puc. 2):

Puc. 2. BizyajqbHo-HeBepOaJibHI 3HAKH B KOMOiHaWIl 3 Bi3yajibHO-BepOaJIbLHUMH
3HAKAMHU ayIioBi3yaJbHOI0 TEKCT

2. Interpretationismus

Interpretant
»Hund*

N\
/ 4 \\
7 N

Reprasentamen //
»dog* 4

(‘ /" NS N
‘/'/ ‘: ".#"' J
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Kpim ToOro, cmocrepirajiach HasBHICTh Bi3yaJlbHO-HEBEPOAIbHUX IHAWKATOPIB Y
BUTJISIII KOMITFOTEPHUX BIKOHENb 3 TOCTAMHM JIeKIii (Kojiera JIeKTopa — BiUIbHA
BiJIBlyBauKa, a TaK0oX Ha I[OYaTKy — KEpiBHULIA (aKylIbTeTy, SKi BHCTYIAIH
BiZIBOJIIKAIOUMMU (haKTOpamH Bif 3micTy Jekii) (auB. Puc. 3):

Puc. 3. BisyaibHo-HeBepOa/IbHi 3HAKH B ay1i0Bi3yaJJbHOMY TeKCTi

Ringvorlesung
Translationswissenschaft

Moderne Translationstheorien:
———{ Funktionalismus und Interpretationismus

Holger Siever

WS 202021

AynioHeBepOanbHi 3HaKU (My3HKa, ITyMH) Yy JIEeKIIii 3adikcoBaH1 He Oyiu.

Ak Oyno 3rajaHo BUIIE, B KOHTPOJBHHUX 3aBAAHHSX 3 JUCHUILUIIHH «MeToA0J0TidH1
OCHOBHM JIOCITIDKEHb TEPEeKIaay» CTYIAEHTH OTPUMAIA XPOHOMETPAX I TEperiisiry
B1JICOJICKIIIT Ta I’ SAITh TEOPETHUHUX 3aMMUTAHb JI0 1 3MICTY (1uB. Puc. 4):

Puc. 4. Incrpykuii 10 MKP 3 MeT010/10riYHHX OCHOB [0CJTiIKeHb NepeKJIaay
(ckpinmoT cropinku 3 mnardopmu Google classroom)

A T i o iy oyl Bafryae G
MKP go temu "TeopeTuuHmm etan 4oCnigXeHHs.
HoBiTHI napagurMmn nepeknago3HascTea”

Mapraputa Jopodeesa * 29 nuct. 2021 p.

s

100 Ganie Oata 3pavi: 29 nucr, 2021 p., 18:00

I. NoawsiTbes Bigeonekuyilo (noyaTok nepernagy 49: 25 - go camoro KiHuA sigeodanny 1: 25).

Il. [laiTe BiANOBIAi Ha 3aNKTaHHA, CNMPAOYMCh Ha 3MICT HaBefieHoro (hparMeHTa nexuii:

1. Lo yTBOpPIOE CYTHICTb iHTEPNPETAL{iOHI3MY AIK MapagurMu nepeknafosHaBcTea?

2. Ha3BiTb KNOYOBI NOHATTA iHTEPNpeTaLioHi3My.

3. NoscHiTo yutaty I Abens "Jedes Ubersetzen ist ein Interpretieren’

4. Hagegite Hegonikv dyHKUiOHanbHOro nigxoay Ao nepexnagy | Teopii ckonocy y NopigHAHHI 3
iHTepnpeTayioHi3MOM.

5. Ha3BiTb 0CHOBHI po306iXHOCTI MiX NIHFBICTMYHOK Ta IHTEpNpeTaLiiHO MoAenaMu Nepeknaay.
Q6cAar BignoBiAi Ha KOXHe 3anUWTaHHA - MiH. 2 NOBHUX PEYEHHA.

# Holger Siever Moderne Tran...
Bigeo

BukoHaBIi Many MOXKIMBICT Y CaMOCTIHHOMY peXHMi MOBTOPHO IOJMBHUTUCH 1
nociyxaTd (parMeHTH JekIii, ame oOmexxeHuil vac BukoHaHHS MKP, KiulbKicTh 1
CKJIAJIHICTh 3allUTaHb HE JI03BOJISUIM POOUTH 1ie 6araTopasoBo.

3Bakar04M Ha 3aBJaHHS HAILIOTO JIOCTHKEHHS, METOJ0JIOTTYHY OCHOBY JUISl aHaTi3y Ta
iHTepnperanii pesynabTariB. MKP cknmanm 1B akTyanbHI MapaJurMd  KOTHITUBHOTO
nepeksano3HaBcTBa: 1) KOTHITUBHMM KoHCTpykTHBI3M (HOnig 1995; Gopferich 2008;
Siever 2015: 166; KuBmaul 2020: 83-84); 2) xorHituBHa Mojens nepekinany A. bapanosa
ta /1. JIoOpoBOIBCHKOTO 3a KpUTEPiEM MOBHOTH i OCMMCIIEHHS BiTBOPIOBaHOI 1H(opMarii
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(bapanos 2007: 139-140; Hlenectiok & Axosnera 2019: 281-282). KopoTko npeactaBuMo
3rajiaHi mapajgurMu.

KnrouoBUMU MOHATTSMH MapajurMH KOHCTPYKTUBI3MY € PO3YMIHHS, TIyMaueHHsS Ta
IHTEpHpeTalis, TPUIOMy MEHTAJIbHHUNA MPOIEC PO3YMIHHS BHXIJIHOTO TEKCTY MO-pI3HOMY
BHU3HAYAETHCS y KIacH4Hii penentuBHiil Teopii (HiM. Lesbarkeitsforschung, OykBanbHo:
TEOpiss MOBHO-CTHJIICTUYHOT YHTA0ETBHOCTI TEKCTy) Ta KOTHITUBHO- 1 IICHXOJIOTTYHO
opieHTOBaHiii Teopii cmpwifHATTS  iHGopmamii (miM.  Verstdndlichkeitsforschung,
OYyKBaJIbHO: TEOPisl 3pO3YMUIOCTI TEKCTY), IO MA€ «IapacoJIbKOBUID XapakTep 1 BKIIOYAe
3M100yTKA KOTHITUBHUX HayK, MCHXOJIHTBICTHKH, IITYYHOTO IHTEIEKTY 1 KOTHITHBHOTO
nepeKyao3HaBCcTBa. Tak, pelenTuBHA Teopis po3risaae (pEeHOMEH PO3yMIHHS TEKCTY SIK
MacCUBHUM TIpoliec excmpazcysanns cmucay (HiM. Sinnentnahme) 3 OOKy peluITieHTa JIUIIe
Ha MiJACTaBl 1H(OPMAIIHOIO 3MICTYy TEKCTy 1 3HAUY€HHS MOBHMX 3HAKIB JIEKCUYHOTO,
IrpaMaTUYHOrO 1 CTHIIICTUYHOTO piBHIB (Siever 2015: 166). HatomicTh B Teopii cCipuiHATTS
iH(bopMaIlli po3yMIHHS CTAaHOBHUTHh AKTUBHHUU TIPOILIEC KOHCMPYIOBAHHS CMUCTY TEKCTY
perunienToM (HIM. Sinnkonstruktion) depe3 iHTepmperauitoo, sfka i 4Yac HEpeKyIaxy
MPOXOJUTh CKJIQJHUM HUIAX BiA peleniii MyJbTUMOJANIbHUX 3HAKIB TEKCTY OpHTiHAIY,
po3mi3HaBaHHS 3pa3KiB, CXeMaTu3allii, TIyMmMaueHHs, OOIPYHTYBaHHS [0 BHCHOBKIB, 1
3aBEPIIYETHCS MPOTYKYBAaHHIM TEKCTY IIUTHOBOIO MOBOIO.

Pi3uung B 06po0ii iHpopmarrii 3a 1BOMa MOJIEISIMH TIOJISITA€ B TTACUBHIN 200 aKTUBHIN
poJIi peluIieHTa TeKCTy. Tak, B MOJENl €KCTparyBaHHS CMHCIY PELMITIEHT TOPIBHIOE
MacUBHOMY OTpHUMyBady iHQopMallii, a MNpoLec pPO3YMIHHS TEKCTY IMPOTIKAE <«3HU3Y
noropu» (aHra. bottom-up process), TOOTO Big TOBEPXHEBUX MOBHO-CEMIOTHYHHX
CTPYKTYp TEKCTy J0 KOTHITUBHHUX CTPYKTYp Yy MO3Ky Iepekianada. TakuM YHHOM,
nepekyazgad BiATBOPIOE JIMINE T€, IO «CKa3aHO» B TEKCTi, HAAMIPHO OPIEHTYIOUUCH Ha
opuriHai. Ha mpoTuBary upomMy MoJiesib KOHCTPYIOBaHHSI CMHUCITY Iiepeadayae JOMOBHEHHS
MIPOLIECY PO3YMIHHS «3HHU3Y JOTOpU» HANPSMKOM PYXY «3ropu JOHM3Y» (aHri. top-down
process). TyT MaeThCcsi Ha yBa3i B3a€MO3B 30K MDK OCSATHEHHSIM IOBEPXHEBUX CTPYKTYP
Tekcty (bottom-up) 1 OJHOYACHOKO AaKTHBAIIEI0 3HAHb Yy JIOBFOCTPOKOBIA Imam’sTi
pertinieHTa, To0TO BiIOYBAa€ThCS 3BOPOTHIN PyX Bia BUIIOTO PiBHS 00poOKH tHDOpMAIIii 10
HIDKYOTO piBHS po3yMiHHs (top-down). Bigrak, mepekiamgad akTUBHO «KOHCTPYIO€» CMHCIT
OpUTiHaJy 32 paxyHOK HE JIMIIE PO3YMIHHS 3MICTY BUXITHOTO TEKCTY, a i OCMUCICHHS
iHpopMarllii 3 ypaxyBaHHSAM (OHOBUX 3HaHb, JOCBiYy, MEHTAJIbHUX pEIPE3CHTAIINA
CTAaHJAPTHHUX CHUTYyaIllid (CLIEHapiiB) AMCKYpCY, BJIACHUX (axOBUX KOMIETEHTHOCTEH.
Ha3Bani MeHTanbHI omepariii IpuBOAATh A0 3aKOHOMIPHUX TpaHCHOPMAIIHHUX 3MIH Y
TEKCTI Mmepekiiany 6e3 BUKPUBJICHHS IEPBUHHOTO CMHCITY 1 HAJAMIPHOTO OYKBaIi3MYy.

3BEpHIMOCH JI0 KOTHITUBHOI Mojieni nepekinany A. bapanosa ta /. JIoOpoBoJIbCEKOTO.
ABTOpH CTBEpP/UKYIOTh, II0 B TEpeKiaal ICHYIOTh TPU CXeMH mepenaui iHdopmarii 3a
KpuTepieM ii MOBHOTH i1 OCMUCIIEHHS 3 OOKY Mepekiiajaya: oBHA, CKOPOYEHA Ta KOPOTKa
cxemu (bapanos 2007: 138-140).

Ilosna cxema yTBOpIOE pyxX BiIl (@) pO3YMIHHA BHXIIHOTO TEKCTYy Yepes3
(6) menTanpuuit cuaTe3 BT MoBoOro opuriHamy; 10 (B) KOHIENTYAJIBHOTO YSBJICHHS MPO
TEKCT, HE «IIPUB’A3aHOTO» J0 BUXiTHOI a00 LLTHOBOI MOB; 3a SKUM CHiay€e (T) MEHTaJIbHUMN
CHHTE3 IUIbOBOIO TEKCTY MOBOIO Tepeknangy; Ta (1) ocraroyHe O(OpMIIEHHs
(popmymroBanns) LT. LleHTpaabHOIO JTaHKOIO CXE€MH BHUCTYIAE KOHLENTYaJbHE YSBJICHHS
PO TEKCT, 1110 peali3y€eThCs 3a IOTIOMOTOI0 MOBHUX 3HaHb 1 ()aXOBUX KOMIIETEHTHOCTEN Ha
TJI1 €KCTPATIHIBICTUYHUX 3HaHb. KOHIENTyanbHE YABIEHHS NMPO TEKCT MOSCHIOETHCS K
MEHTAJIbHUM KOHCTPYKT, IO MICTHTh CXE€MaTHMYHO CTPYKTYpOBaHi M BOJHOYAC MIHJIMBI
ySBJICHHSI IIPO MO3aMOBHY JiiCHICTH Y (hopMi 00pa3iB yHIBepCalIbHO-IIPEIMETHOTO KOy,
10 CYMPOBOIXKYIOTh BHYTpilTHe MoBNeHHS (Lllenectiok & SxoBnena 2019: 282).
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Ckopouena cxema mependadae BCTAHOBJICHHS MDKMOBHHUX BIIIOBIIHUKIB MK
BucioBieHHsmMu BT 1 I[T, ski 0OMEXyIOThCS CHUCTEMHO-MOBHMMHM 3HAYCHHSMH, O€3
IIIKITIOYEHHSD KOHLIENTYAIbHOTO YABICHHS MPO TEKCT.

Kopomka cxema cTaHOBUTH aBTOMAaTHU30BaHI «IpsSMi» BIAMOBIAHUKKA Yy GopMi Kirimie,
€TUKEeTHUX (OPMYI, iIOM Ta MPELUEACHTHIX BUCIOBIICHb.

VY KOHTEKCTi pO3BiIKM HAC WIKABJIATh TPH KOTHITUBHI CTpaTerii mepekiaay, BUCYHYTI
O. lllenectiok, moO BiINOBimAlOTH cxemMaMm mepenadi iHdopmarii A. bapanoBa Ta
O. JlobpoBonbscekoro: 1)  «rpaHchopmamiiHui» TIepekiag 3a IOBHOK  CXEMOIO;
2) «cyliibHE KAJIbKYBaHHS» 32 CKOPOUCHOIO CXEMOI0; 3) «KIIIIOBAaHUHA MepeKiam 3a
KOPOTKOIO CXEMOIO.

PosrnsiupMO  mpukiiagM  XMOHOTO  po3yMiHHS — 1HGopMalli y  MHOXHHHHUX
ayJIoBI3yaJIbHUX MepeKIafaxX CTYIEHTIB, 0 MPU3BEIO0 O MOMWIOK Y BIATBOPEHHI CMUCIY
OpUriHaJIy LUILOBOIO MOBOIO. Sk Bxke Oyso 3rajjaHo, 3riIHO 3 IHCTPYKIIIEO 10 MOJYJIbHOT
KOHTPOJIbHOI pOOOTH CTYACHTH Majy 3HAWTH BIAMOBiAI HAa T'SITh 3allUTaHb Yy BiICOJEKIIIT
HIMEIBKOIO MOBOIO 1 c(hopMynnroBaTH BIANOBIJII HA HUX YKpaiHChKOIO MOBOMO (auB. Puc. 4
Bunie). KOHTposbHE 3aB1aHHS] BAKOHYBAJIH JIEB’ATh YYaCHHUIIb.

Cepen mocraBieHUX 3amUTaHb HAWOUIbINI TPYAHOLI JUIS PO3YMIHHS OpHIiHAIY,
IHTepIpeTalii 3MICTY, i, BIAMOBIIHO, (GOPMYIIIOBaHHS TEKCTY I[UILOBOIO MOBOO BUKJIMKAIIN
Taki 3anuTaHHs: (a) (mutaHHs No2) Hazeimb KIOUOBI NOHAMM HMEPNPemayioHizmy;
(6) (mutanusa  No5)  wmazeimv  ocHno6Hi  po3bidicHocmi  MidC — NIHeGICMUYHON — MaA
inmepnpemayitinoro modenamu nepexiady; (B) (murtanns Ne3) noscuimo yumamy I'. Abens
«Jedes Ubersetzen ist ein Interpretiereny. SIKIo Ha TiICTaBi pe3yabTaTiB NepeKIany
PEKOHCTPYIOBATH TPOIIECYAIbHI MEXaHI3MH PO3yMIHHS OpHUTIHATY, MOXXHa BCTAaHOBUTH
OCHOBHI THINH JOMYIICHMX TOMHJIOK: 1) KOHTEKCTHI TOMIJIKH Y BiATBOPEHHI
MepeKIago3HaBuoi  TEpMIHOJIOTIT  Ta/ab0  TOMMIKOBA  E€KCIUTIKAISl ~ TEPMIHIB;
2) HEBMOTHUBOBaHI JIOJJaBaHHS, 1[0 TIPU3BEIM J0 BUKPHUBJICHHS 3MICTY ITPOTO3HIIIT
ABTOPCHKUX BHCJIOBJICHB; 3) 3HA4YHI 3MICTOBI BHUITYIICHHS, SIKi MPHU3BEIN 0 MOPYIIECHHS
CEMaHTUYHOT KOT€PEHTHOCTI BUCIIOBJICHb Y TPAHCIIATI.

[IpoimtocTpyemMo THUIIM TOMWJIOK Ha MPHUKIIA/I BiAmoBinen Ha 3anuTaHHs No2: Haszeimb
KAH0408I NOHAMmMS iHmepnpemayionizmy. s neMOHCTpallii MpaBuIbHOT BIAMOBIAI HAJaMO
CKpIHIIOT Bijeosekiii (muB. Puc. 5):

Puc. 5. KiirouoBi nousiTrs iHTeBHBeTaIIiOHth

2. Interpretationismus

Zentrale Begriffe:
Interpretation
Zeichen
Differenz
Implikation
Inferenz

Holger Siever Moderne Translationsheorien

(1) (BigmoBime ctymenTa 1) — TyT 1 gami XuOHI/HEBHaNi MEpeKIafanbKi pillleHHS
BUJIICHO UPHUM HIPU(PTOM 1 BiIMIYeHO cuMBosIaMu™ abo (?7)
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Houamms «inmepnpemayionizm»* nosnauae i Oito, [ KoeHimueni npoyecu. o
KIHOY0B8UX MEPMIHIE IHMepnpemayioHizmy Halelcams:

3uaku (cnosa, peuenwns, mexkcmu). Yci nepepaxoeawi 3HaAKU Maiome pIi3HUL PiGeHb
CKIAOHOCMI (Co6a CKAAOHIw, HIdC OYK8U, peuenHs CKIAOHIWI, HidC Closd;, meKcmu
HAba2amo CKIAOHIWLI, HIdIC THULT 3HAKU).

Judgpepenuin* (Differenz) — mexcmu ne ioenmuyuni*

Imnnixauia (Implikation) — mepmin, npomunedchuli NOHAMMIO «EKBIBAIEHMHICbY
(?).

Inghepenuyin™ (xoenimusnuui npoyec, nos’szanuii i3 00pobKkoio iHopmayii ma
BUCHOBKAMU WOO0 OMPUMAHOT THopmayii)

VY HaBeleHOMY MpHKJIa/Al CHOCTEpIraeMo: (a) HEKOPEKTHE BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOTIT
(kanmpKyBaHHS  Ougpepenuin™, ingpepenyia®); (0) HEPO3YyMIHHA 3MICTY BHUXIIHOTO
BUCJIOBJIEHHS (NIOHATTS «iHmMepnpemauionizm»*); B) NOPYUICHHS JIOTIKM BHCIIOBJICHHS
Yyepe3 BUITYIICHHSI peJieBaHTHOI 1HGopMmarllli (mekcmu He idenmuuni*) — saxi mexcmu?
I') HE3pO3yMUIICTh BH3HAUEHHS TEepMiHA «IMIUIIKALisA» Yepe3 3aHaaTO y3arajbHEHe
dbopmymoBaHHs. Y BHUMAAKy (a) MaeMoO CHOpaBy 3 TPOILIECOM PO3YMIHHSA 32 MOJIEILTIO
bottom-up, TOOTO Opi€HTalli€l0 Tepekiajadya Ha IOBEPXHEBY CTPYKTYpPY IMEHYBaHHS
TEPMIHIB, 110 MPHU3BENO /0 X HEKOPEKTHOTO KanbKyBaHHs. [lomunku (0), (B) cBimuaTh mpo
HEYBaKHICTh PEIUIIEHTA, OCKUIbKU Yy (0) Manoch Ha yBasl MOHSATTA «IHTEpIIpeTalii» B
MeXax HamnpsMKy IHTepIpeTalioHi3My, a (B) €KCIUTIKY€ HEIJEeHTHYHICTh MDK TEKCTaMu
opuriHany 1 nepekiany. XuOHe pilieHHs (T) BKa3zye Ha AePIIUT PO3YMIHHS 3a MOJEIUIIO
top-down, TOOTO HEIOCTATHICTH (OHOBUX 3HAHB TNEpeKiaaada JJii KOHTEKCTHOTO
TIyMadeHHs 0araTo3HaYHOTO TOHSTTS «IMIUTIKAITIsD».

(2) (BigmoBiap cTyaeHTa 2)

KirouoBrMY NOHATTSIMU IHTEPIIPETAIIOHI3MY €:

- IHTepIIpeTaIlis — Aii Ta MPOIECH, 0 BiOYBAIOTHCS ITiJT Yac MEPeKIany;

- 3HaK(¥M) — 3HAKH PI3HOTO CTYIEHIO CKIAIHOCTI — CJI0BA, PEYCHHS, TEKCTH, SIKI MOYKHA
MIEPEKIIaCTH;

- ougpepenyia* — ocoOIMBI pUCH Ta BIAMIHHOCTI, IO PO3MEKOBYIOTh BHUXITHUH Ta
LUIBOBUI TEKCT

- IMIUTIKAIlIS — MPOTHUIICIKHE MOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI (000AmMKOBUIL CMUCT, AKUIL He
RPONUCAHUIL NPAMO Y MEKCH, a/le MAECMbCA HA Y6a3i ma mModxce 0ymu «0eKo008anui»)*

- inghepenuin® — BUCHOBKH, sKi poOJAThCS y Tporeci mepekiaany (BUOIp OJHOTO
MEBHOTO 3HAYCHHS CEpeJl 3HaueHb 0araTo3HAYHUX CJIB a00 BU3HAYEHHS TMEBHOI QYHKIIIT
TEKCTY)

VY BignoBimi (2) Tak camo, sk 1 y BignoBimi (1), BimMiuaeMo: (a) HemopeuyHe
KalbKyBaHHSI TEPMiHIB Oughepenuyia™, inghepenyin*; (6) HEBMOTHBOBAaHE JOJAaBaHHS, IO
Majo Ha METi MOSCHEHHSA TepMiHa «IMILTIKAIlish», aje MPHU3BENO J0 HOro MOMHIKOBOTO
TpakTyBaHHA. Bunanok (0) 0coOiMBO 1iKaBHii, TOMY 110 CTAHOBUTH MPHUKIIA] HETaTUBHOTO
BIUTUBY (JOHOBUX 3HAHb MEpeKiajadya Ha pe3yiabTaT MepeKiany, KUl MOKeMO Ha3BaTH
nediMToM KOHTEKCTHOTO po3yMiHHA (HiM. kontextsensitives Verstehen) (Siever 2015: 98).

JlexTop BH3HAuUa€ MOHATTS «IMIUTIKAIi(» B MeXKaxX IHTEPIPETAIIOHI3MY fK J102iUHUl
YMOBUBIO y nepeknadi 3HAKie 3a Gopmynolo «aKwo a, mooi O», NPUYOMY TMepeKiaj
BIZIOYBAa€ThCS JIMIIE B OJHOMY HAmpsAMKY («ikwjo 6, mooi a» Hemoxiuse). Lleil Tepmin
MPOTUJICKHUN TOHATTIO EKBIBaJICHTHOCTI, A€ TNepeKiaJ MoKe BiI0yBaTuCh B 000X
HampsMKax («akuwo a, mooi 6, akujo 6, moodi a»), TOOTO OJUHHMII OPHUTIHAIY 1 TepeKIanTy
imenTuyHi. MOKHa BUCHYBATH, 10 CTY/IEHTKA HEMPABUJIBHO 3p03yMijia KOHTEKCTHHUI 3MICT
TepMiHa «IMIUTIKALis» 1 TOMUIJIKOBO CILIyTajla HOro 3 Mpecyrno3ulisiMU Ta IMIUTIKaTypaMH B
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nyci mparmatuku [. I'paiica. OueBugHO, (QOHOBI Ta acoliaTHBHI 3HAHHS MPO IIi
MparMaTuyHi TEPMiHU MPU3BEIN A0 XUOHOTO MEPEKIaAalbKOTO PIlICHHS.

(3) (BimmoBinb crymeHTa 3)

KirouoBUMU MOHATTSAMU IHTEPIIPETAI[IOHI3MY € TaKi:

IHTEpIIpETaIlis — TOHSTTS, 1110 TIOEHYE PO3YMIHHS MEPEKIIaay K Jii Ta K IMPOIIeCy;

3HaK — 00’€Hy€e B cOOl BCI TPHU MOHATTS JIHTBICTUYHOT MOJeNi (CIOBO, PEYCHHS Ta
TEKCT); KOJHM PO3MNIAJATH 1[I TPU MOHSTTS OKPEMO, TO HAEThCS JUIE MPO 3HAKU PI3HOI
CKJIAJIHOCTI.

HE30DKHICTD —Ha npomueazy™ TOHATTA idewmuunicmy B JIHTBICTHUHIN Mozeni (?).
Hemae ceHcy mepekmagaTh TEKCTH, SKIIO BOHH € IICHTHYHUMH, ajieé SKIIO BOHU €
HE30DKHUMHU, PI3BHUMHU — TO CEHC €.

YMOBUBIJL — HA npomueazy™ NoHATTS exgiganeHmuicmsy B JIHTBICTUUHIN Moaeni (?);

iH(epeHLis (BUCHOBOK) — HAaNpUKIIAJ, MepeKiazad Ma€e AIMTH BUCHOBKY PO T€, PO
Ky (QYHKIII0 HIeThes a0o 110 MAa€eThCsl Ha yBa3l B IEBHOMY (popMyitoBaHH1?

VY mpuxnani (3) cnocrepiraeMo NpaBUiIbHE BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOTII, 3yMOBIIEHE
PO3YMIHHSIM 3a MOJEIUIIO fop-down, TOOTO HakiIagaHHSM (OHOBUX 3HAHb 1 JIOCBIIY
nepekiagada Ha KOHTEKCT Biaeodekiii (Differenz — nezbiocnicmo; Implikation — ymosusio,
Inferenz — e6ucnosox). YTiM, Yy TepeKiaai MarOTh MICIEé HEBIAIl CTHIICTUYHI
(dbopMytoBaHHS 1 HE3HAYH1 BUMYIIEHHSI, SIKI CHOTBOPIOIOTH 3pO3YMUTICTh LLILOBOTO TEKCTY
JUTSL aJipecaTiB: HaA npomueazy™ nouamms iOeHMU4YHiCMob 6 JiHesicmuyuHit modeni (MoaeJi
4yoro?); Ha npomueazy* noHsmms eKei8aleHMHICMb 8 AiHegicmuyHii modeni (Momesi
yoro?) BoueBuap, TyT MM MaeMO CIIpaBy 3 KaJbKyBaHHSIM YCHUX BHCIIOBJIEHb JiekTOpa (/m
Gegesatz zum Begriff «ldentitdty im linguistischen Modell...)

(4) (BigmoBiap cTyaeHTa 4)

IcHye ’sTh KITFOYOBUX MOHATH IHTEpHpeTanionidmy. [nrepnperaris (?), 3Haku (cioBa,
pedyeHHsT Ta TekcTh) (e Bee 3HAKHU?), BIAMIHHOCTI MDK TEKCTaMu (AKMMHU?),
imrotikamisi(?), a TakoK BUCHOBKH IIIOJI0 3HAYCHH CJIIB (1[0 MAEThCSI HA yBa3i?).

[Tepexnan (4) neMOHCTpye JHIINE HA3BU TOHATh 0O€3 TOsICHEHBb (inmepnpemayis,
imnaikayis), a TaKOX HEBIANI TeHepai3allii IMOHATh, SKI JOMYCKAalOTh HEOJHO3HAYHE
TPaKTYBaHHS (8iOMIHHOCMI MidC mMeKcmamu, 3HAKU (C108a, pedeHHs ma MmeKCmiL),
BUCHOBKU U000 3HAYEHb Clig). Y NTaHOMY BHIAJKy MOKHA MPUITYCTUTH IeDIIUT PO3YMIHHS
3MICTY 3a MOJCIUTIO top-down, 1O TMPHU3BOJUTH JI0 BiJACYTHOCTI €KCIUTIKaIlli TEPMIHIB Ta
po3IMBYacTUX GOpPMYITIOBaHb 3 OOKY Mepekiiaaaya.

[TincymoByroun pesynapTatd aHamizy ABII crTyaeHTIB 3 mO3WIHA KOTHITUBHOL
METOJIOJIOTT1, MOKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH.

OnTuManbHOI KOTHITUBHOI crpatericro ABII 3anumiaerscs TpanchopmariiitHuii
nepexyiag 3a Mojaeuo bottom-up + top-down, sixuii mependayae po3yMiHHA TEKCTY Y
HampsIMKY BiJl TOBEPXHEBUX MOBHUX CTPYKTYp OpHIiHANy IO CTPYKTYp 3HaHb Y MO3KY
nepekiiajaya B KOMOIHalii 31 3BOPOTHIM PYXOM Bil KOTHITHBHUX CTPYKTYp 3HaHb 0
MMOBEPXHEBUX CTPYKTYP LLTLOBOTO TEKCTY.

Bukopucranus nume wofeni bottom-up TiI 4Yac TEpeKsIaay acoliloeThes 31
CKOPOYEHOI0 CTPATEri€l0 KOTHITUBHOTO TNepekiany (KalbKyBaHHsS) 1 MPU3BOIUTH JIO
BUHUKHEHHS CHCTEMHHUX IIOMHIJIOK Yy BIITBOPEHHI TEPMIHOJNOrI Ta BUKPUBIEHHIO
3MICTOBHUX MPOTO3HUIIIN OPUTIHATY Y BUTJIAI BUMTYIIEHb Ta PO3IUIMBYACTUX (DOPMYIIIOBaHb.

ABTOMaTHYHE KOHCTPYIOBaHHS CMHCIY 3a MOJEIUIO top-down MoKe MPU3BOAUTH IO
aCOIIAaTUBHUX TMOMWJIOK Yy BHIJISIII HEBMOTHBOBAHMUX JI0JaBaHb, IO CBIAYUTH TIPO
HEKOHTEKCTHE PO3yMIHHS Marepiany.

Hedinuti po3yMiHHS Nepekiajada MiBUIIYIOTh PIBEHb HE3PO3YyMUIOCTI LITBOBOTO
TEKCTY JUI aJpecara 4epe3 MOPYyIIeHHS! KOTePEHTHOCTI TPAHCIIATA.
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PexomenganisiMmu Uisi TIepeKiajadiB MOXYTh CIYI'yBaTH: a) CBigoMa peduiekcis
BJIACHOT TMEpeKJIaJanbKoi MISUIBHOCTI Ta BiIMOBA Bil aBTOMAaTH30BAaHUX MPOIIECIB
BCTAaHOBJICHHSA MDKMOBHHMX BIINOBIIHUKIB, IO MOXJIHMBO 32 YMOB aCHHXPOHHOTO
nepekiany; 0) mepeBipka BIacHUX (POHOBHX 3HAHb HUITXOM 3BEPHEHHS /IO MEPEKIIATOBUX
Ta crienianizoBaHuXx apTedaxTiB ((haxoBUX TOBITHUKIB), a TAKOXK J0 3aMOBHHUKA TIEPEKIATY;
B) 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHUX CHCTEM TaM SITi MePeKIIaay 1 TepMIHOJIOTIYHUX 0a3 JaHUuX;
I') caMopelaryBaHHS Ta €KCIepTHE ab0 MapTHEPChKE peAaryBaHHS LUIBOBOTO TEKCTY 3
METOI0 KOPEKIIii MOBHO-CTHJIICTUYHHUX ()OPMYITIOBAHb Ta MiIBUIICHHS 3PO3yMIUIOCT] TEKCTY
VTS afpecaTiB.

IlepcnekTHBOIO JOCTIKEHb TpOIeCy IMepekinany, B Tomy umcii ABII, BBaxkaemo
Bepu(QIKallil0 KOTHITUBHUX MOJENed NepeKyiaJy Ha Marepiaji TeXHIYHHUX TEKCTIB 3
BUKOPUCTAHHSIM  TEXHOJIOTI  ICUXOJIHIBICTUYHOTO  €KCIIEPUMEHTY (aHKETYBaHHS,
onutyBaHHs, 1AP-IpOTOKOJM), a TAaKOX OI[IHIOBAaHHS LUILOBUX TEKCTIB 3a KPUTEPIIMHU
3pO3yMIJIOCTI, PO3POOJICHUMH B MEXKaX KOTHITUBHO-TICUXOJOTIUHUX TMIAXOIIB /10
nepeKany.
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Y cmammi  pozensioaromecs nocmami  nepexiadauie ykpaincwkoi aimepamypu @.Bodenwmeoma,
O.Kobunsincvioi, A.-I"Topbay, 3.UImvop, K /Jame kpizo npusmy ixuvoi MidCKyIbmypHOI KOMREMeHMHOCII.
Jloeooumucs, wo 6 icmopii’ YKpaiHcoKo-HIMeybKo20 nepeKiady OOMIHY8anu 06i meHOeHYil, sSIKi Maroms 6Naus i
Ha cyuacHe bayenns Ykpainu ma ii Kyiemypu Ha MidcHapooHil apeHi. Ilepexnadaui, Ki nepeuHHO 3HAUOMUTUC
3 POCIliCbKOI0 MOB0I0 ma Jimepamyporo, uacmiute 3a 8ce pPempanCilo8dnu POCIUCbKI no2niou i 8 ceoix
nepexnadax 3 YKpaiHcubKoi ma iXHiX napamekcmax, 30Kpema, 3aKIaniu mpaouyiio 8i0meopeHHs VKPAiHCbKOi
OHOMACMUKU 8I0N0GIOHO 00 pociticbkoi eumosu. L] mendenyia npoasunacsa y opyeiti nonosuni XIX cm. ma
Oyace AcKpaso y paosancekuti udac. Ilepexnadaui,wyo npayrosanu 6e3 nocepeOHUYmM8d pocCiucbKoi Mo8u
(nepexnadaui 3axionoi Yxpainu, ykpainceki nepexnaoaui-eMiepaHmu ma Ho8e NOKOMIHHA HOCIi8 HiMeybKoi
MO8U), NPOMUCMOAIY MAKIll MeHOeHYil, 30KpeMa 3a60aKu O000amKO8UM 3YCULIAM V YAPUHI NpomMoyii
YVKPAiHCbKOI 1imepamypu.

Kniouogi cnoea: ykpaincoko-HimeybKuil nepexnao, MidiCKyIbmypHa KOMNemeHmMHICMb, HAYIOHATbHUU
KONopum, cmpamezisi nepexkaady, napamexcm, JH280KyIbmypa.

IVANYTSKA Mariia. INTERCULTURAL COMPETENCE OF THE TRANSLATOR IN THE
REFLECTION OF MODERN INTERNATIONAL CONTACTS

This article considers the figures of the translators of Ukrainian literature (Friedrich Bodenstedt, Olga
Kobylanska, Anna-Halja Horbatsch, Sabine Stor, Claudia Dathe) through the prism of their intercultural
competence. It turns out that the history of Ukrainian-German translation was dominated by two trends that
affected the modern vision of Ukraine and its culture in the international arena.

Translators who first became acquainted with Russian language and literature most often retransmitted
Russian views in their translations from Ukrainian and, particularly in their paratexts, established a tradition
of reproducing Ukrainian onomastics in accordance with Russian pronunciation. This trend manifested itself
in the second half of the nineteenth century and, especially brightly, during the Soviet times. Substitution of
the Ukrainian national character with the Russian one is mostly represented in the rendering of onyms
(anthroponyms and toponyms), according to the norms of Russian phonetics, which marked the Ukrainian
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